
Corso di lingua occitana 
in 7 incontri itineranti 

in Valle Susa 
(primo livello)

INFO: Agnès DIJAUX cell. 3284730692 • CHAMBRA D’ÒC: cell. 328.3129801 - chambradoc@chambradoc.it - www.chambradoc.it

IL CORSO BASE DI LINGUA OCCITANA È GRATUITO. È rivolto al personale della Pubblica Amministrazione, aperto agli operatori culturali e alla cittadinanza. 

Progetto promosso dalla Città Metropolitana di Torino, realizzato dalla Chambra d’oc, finanziato dalla Presidenza del Consiglio dei  
Ministri nell’ambito del programma degli interventi previsti dalla Legge 482/99.

Oulx, Casa delle Culture 
Sabato 27 ottobre - ore 17.00 

Presentazione del lavoro di traduzione e proiezione 
della novella: “La Marchesa del Monferrato”

Sauze D’Oulx, sotto all’Ufficio Turismo 
Venerdì 2 novembre - ore 17.00 

Presentazione del lavoro di traduzione e proiezione 
della novella: “Chichibio e la gru”

Exilles, Fraz. Deveys Museo della Grappa 
Sabato 3 novembre - ore 17.00 

Presentazione del lavoro di traduzione e proiezione 
della novella: “Una donna beffata in amore”

Salbertrand, Sede del parco GRAN BOSCO 
Venerdì 9 novembre - ore 17.00 

Presentazione del lavoro di traduzione e proiezione 
della novella: “Tre buffoni deridono un giudice”

Chiomonte, Chiesa Santa Caterina 
Sabato 10 novembre - ore 21.00 

Presentazione del lavoro di traduzione e proiezione 
della novella: “Rinaldo d’Asti e il suo viaggio a Bologna”

Bardonecchia, Libreria BADO Borgo Vecchio 
Venerdì 16 novembre - ore 17.00 

Presentazione del lavoro di traduzione e proiezione 
della novella: “Chichibio e la gru”

Cesana, Biblioteca comunale 
Sabato 17 novembre - ore 21.00 

Presentazione del lavoro di traduzione e proiezione 
della novella: “La Marchesa del Monferrato”

Apprendere la lingua occitana 
attraverso la presentazione del lavoro 

di traduzione di Giovanna Jayme 
di novelle tratte dal Decamerone 

di Giovanni Boccaccio

Leisoun d’ouzitan din 
7 ŗancountŗa itinerënta 
din la Varaddë ëd Seuizë 
(pŗoumî nivò)
Apŗënnë l’ouzitan 
bou la tŗadusioun 
ëd Giovanna Jayme 
doû counte tirâ dou 
Decameron ëd Giovanni Boccaccio

La traduttrice colloquierà con Evelina Bertero 
e nelle serate in calendario, verranno proiettate 

delle novelle raccontate dall’autrice in lingua occitana, 
sottotitolate in italiano. 

CALENDARIO 
DEGLI INCONTRI

La tŗadutŗisë i baŗjaquiaré bou Evelina Bertero, 
e, din loû souaŗ sinhalà din ‘l calandŗî, la lh’à peui la 
pŗoujeisioun doû counte tŗaduì an ouzitan. 
ëd sû l’eicŗan la lh’ aouré in eicŗitò an italiën.
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Din "Loû counte" ëd Boccaccio, tŗaduì an ouzitan da Giovanna Jayme, 
la lh' à ëd badinadda, ëd boufounadda; la lh' à méi l'ichtouarë d'in 
amouŗ tŗajiqquë, douâ tŗéi-z-ichtouara d'amouŗ venàou.La lënguë ouzitanë, qu'i von dou latin, i l'à toutta lâ parolla e lâ maniéra 
ëd dirë pëŗ tŗaduirë l'italiën ëd Boccaccio (an s'eiveŗtioun in pàou ëd sû 
loû disiounére).
La s' counpŗon quë, la sintassë dlâ douâ lënga i l' bion difŗantë, e dounc 
méi ël ŗitmë dla narasioun ou l'i difŗan. 
Le novelle del Boccaccio tradotte in occitano alpino presentate in questo 
volume sono quelle che trattano di motti arguti, di inganni, di beffe, di 
burle, di casi fortuiti, di amori tragici e di amori venali.L'antica e nobile lingua occitana è stata in grado di fornire gli elementi 
linguistici necessari a tradurre l'italiano del Boccaccio.La grande differenza di sintassi tra le due lingue ha comportato una 
variazione del ritmo narrativo.

Giovanna Jayme i l'i néisûë a Turin; sa mëmma i l'érë néisûë a Ouls, e soun 
pëppa an Pŗajarà. I l'à eitudà a l'Univeŗsità ëd Turin, e i l'à outongù ël doctorà 
an lënguë e literaturë fŗansézë. Apŗée i l'à coumonsà a fâ l'eicorë.
I l'à apŗéî l'ouzitan a la Viérë d'Ouls pandan la guêŗë 1940-1945.
I s' pasiounë a l'ouzitan, e, can-t-i l'à fnì soun tŗavallhë ëd pŗofeseuŗ, i l'à 
coumonsà a tŗaduirë an ouzitan ëd libbŗe clasicque: "Le Petit Prince" ëd Saint-
Exupéry e "Pinocchio" ëd Collodi. 
Giovanna Jayme nasce a Torino da madre ulciense e da padre pragelatese. 
Studia presso l'Università di Torino dove si laurea in lingue; in seguito si dedica 
all'insegnamento. 
Apprende l'occitano nella "Viérë d'Ouls", durante gli anni della guerra del 1940-1945. 
Si appassiona a tale lingua, e, più tardi, libera dagli impegni di lavoro, si dedica 
alla traduzione di testi classici quali "Le Petit Prince" di Saint-Exupéry, e "Le 
avventure di Pinocchio" di Collodi.

€ 9,00
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Tŗaduitta an ouzitan d’Oulx da Giovanna Jayme

Decameron
Badinadda, Boufounadda, Ichtouaratŗajicca din loû counte ëd Giovanni Boccaccio

Corso online: durata 8 ore
Un nostro operatore vi guiderà in un percorso personalizzato di approfondimento di materiali audio e video del sito www.chambradoc.it 

“Enti in rete l. 482/99”. Per usufruire del servizio è possibile collegarsi via skype all’account Ines.Cavalcanti1.

Ouls, Casa delle Culture 
Disandȅ ȅl 27 d’octobbŗȅ, a 5 oura dl’apŗée méijoû 

Pŗezantasioun dla tŗadusioun e pŗoujeisioun dou 
countë: “La Maŗquizë dou Monferrato”

Saouzȅ d’Ouls - ou pŗoumî eitajjë dl’Ufficio del Turismo 
Divondŗȅ ȅl 2 ȅd nouvonbŗȅ, a 5 oura dl’apŗée méijoû 

Pŗezantasioun dla tŗadusioun e pŗoujeisioun dou 
countë: “Ȅl cuzinhȋ Quiquibìo e la gŗuîë”

Isilhȃ - Viarajjȅ dou Deveis, Musé dla Bŗandë 
Disandë ȅl 3 ȅd nouvonbŗȅ, a 5 oura dl’apŗée méijoû  

Pŗezantasioun dla tŗadusioun e pŗoujeisioun dou 
countë: “Inȅ fȅnnȅ counpleizantȅ e couiounà”

Salbertrand - Paŗc dou Gŗan Bȏ 
Divondŗȅ ȅl 9 ȅd nouvonbŗȅ, a 5 oura dl’apŗée méijoû  

Pŗezantasioun dla tŗadusioun e pŗoujeisioun dou 
countë: “Tŗéi boufounaire i déibŗaion in jujjë”

Chooumoȗ, Gleizȅ ȅd Sentȅ Catrinȅ 
Disandȅ ȅl 10 ȅd nouvonbŗȅ, a 9 oura dou souaŗ 

Pŗezantasioun dla tŗadusioun e pŗoujeisioun dou 
countë: “Rinaldo d’Asti e soun vouiajë a Bolonnhë”

Baŗdouneichȅ, Libŗerȋ Bado, an Vierȅ  
Divondŗȅ ȅl 16 nouvonbŗȅ, a 5 oura dl’apŗée méijoû 

Pŗezantasioun dla tŗadusioun e pŗoujeisioun dou 
countë: “Ȅl cuzinhȋ Quiquibìo e la gŗuîë”

Sȅzanȅ, Libŗerȋ ȅd meizoun  
Disandȅ, ȅl 17 ȅd nouvonbŗȅ, a 9 oura dou souaŗ coumunȅ 

Pŗezantasioun dla tŗadusioun e pŗoujeisioun dou 
countë: “La Maŗquizë dou Monferrato”

CALANDŖȊ DLÂ 
ŖANCOUNTŖA


